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B cmamve ananusupyemcs nepedaua obpasza Meana bBe30omnozo 6 amenutickom
nepeeode pomana «Macmep u Mapeapumay, evinoanennoeo M. [3HHU.
Ananuzupyromest ocobennocmu  peuesvix xapakmepucmux H. bezdommoeo; uepes
CPABHUMENbHYIT AHATU3 OPUSUHANA U NEPeso0a 6bIAGIAIMCA NPUYUHBL CMbICIOBbIX
€O8U208, NPUBOOAWUX K MPaHChopmayuu peueeozo odpasa.

KoroueBble cii0oBa: XyJOKECTBEHHBIH IIEPEBON, PpEUEBBIC XapaKTEPHCTHKU
MEPCOHAXKA, IEPEBOUECKUE TPAHCHOPMALIUH.

The article analyzes the rendering of Ivan Bezdomny’s image in M. Glenny’s
translation of the novel «The Master and Margaritay into English. It explores the
features of 1. Bezdomny'’s speech characteristics, and, through a comparative analysis,
reveals the causes and results of translation shifts that lead to the transformation of the
speech image.

Key-words: literary translation, character’s speech properties, translation shifts.

Hayunbiii pykoBoauresnb: 10.A. Tuxomuposa, kaui. ¢puinoi. Hayk, goueHt TT'Y.

[TpoGnema nepenadn pedeBbIX XapaKTEPUCTUK MEPCOHAKEH MPH IepeBoie
aKTyaJlbHa B CBSI3M C CYIIECTBYIOUIEH MO CeH JEHb CIIOKHOCTHIO MEepeBOAa
JKMUBOM peuYd B TEKCTaX MPOM3BEINCHHUI C OJHOTO sI3blKa HAa APYroM, Ha 4TO
YKa3bIBaIOT MHOTHE HcciemoBaTend [1, 2].

Llens naHHOTO WCCIIEOBaHUS — BBISBUTH, KakUM TpaHC(hOpMaIHiIM
noziBepraercsi o0pas repost pomana M.A. Bynrakoa «Mactep u Maprapura»
WBana besnomuoro B nepesoae M. I'muun «The Master and Margarita». Otor
MEepeBOJT CTall MepBbIM, OH Bbimiea B m3natenbcTBe Collins and The Harvill
Press B 1967 rogy, B 0AMH TOJl C OPUTHHAIOM.

Bxitouenne KHMBOW peuyd B TEKCT HEOOXOOMMO, IO MEHBIIEH Mepe,
MOTOMY, YTO OHO 3a/aeT AWHAMUKY TPOM3BENCHHS, TIOMOTAeT MEePCOHAXKY
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CaMOBBIPA3UTBCS W PAaCKpBITh CBOHM Xapakrtep. Takxke, 0COOCHHOCTH pedn
YKa3bIBAIOT Ha POJ JESTENLHOCTH Tepos, (DaKkTOphl, MOBJIUSBIINE HAa €ro
cTaHOBJIeHHUE (OKpY)KEHHE, OpraHU3aLNH, TUTEpaTypa u ap.).

HMeHHO TpsMasi pedp TEpCOHa)Xka C €€ JKCIPECCHBHBIM IMOTEHIHATIOM
SIBIIICTCSI ONHUM W3 HamOoJiee CIIOXKHBIX OOBEKTOB MEPEeBONA BCIEACTBUE
HECKONBKUX  TPUYMH. BoO-TepBBIX, TMO-TIPeXKHEMYy HE  CYIIECTBYET
CHCTEMAaTH3UPOBAHHOTO Toaxona mis ero ocymiectsienus [1. C. 180, 245,
250]. Taxke  CymIecTBYIOT  O€3’KBHUBAJICHTHBIE  (PAKTBI  S3BIKOBOM
JIEHCTBUTEIFHOCTH, IOHWMAaeMbIe JHIIb HOCHTEISIMH JAHHOTO S3BIKA U
KYyJbTYPBL. C}O}Ia OTHOCATCA JKapros, JAHUAJICKTHI, OKKa3nOHaJIU3MBbI,
¢pazeonorusmel u T.4. [1. C. 179]. Taxke oTMeTHM 000CTpeHHYIO NpoOIEMy
CO3/IaHUs PaBEHCTBA KOMMYHHUKaTHBHOTO 3dekra [2. C. 19-20]. Tekcr
MepeBo/la HUKOI/Ia MOJHOCTHIO HEe IKBUBAJIEHTEH TeKcTy opurunania [2. C. 18,
25]. TloaTomy 1enecoo0pa3HO YIEeNATh BHHUMAHHE KITFOUCBBIM PEUYCBHIM
XapaKTEePUCTHKaM, YTOOBI 00IIee BIIeYaTICHNE TIPeACTaBUTEICH HHOCTPAHHBIX
KYJNBTYp OT pe4d IepcoHaXka OBLTH CO3BYYHEI ¢ 3¢ ekTom opurnHaa.

Peur lBana be3moMHOro OCOOCHHO TOKa3aTeNbHA TSI PACKPBITHS €ro
obpaza. DTO dUeNOBeK, B3palleHHBI Ha MPHHIXANAX CYyIIECTBOBAHUSA
COLMANHACTHYECKOTO TocynapcTBa. OmHAKO BMECTe C 3TUM OH — OOBIYHBIN
pycckuit demoBeKk. Ero pedp W300MIyeT CKaTBIMH — Pa3TOBOPHBIMH
KOHCTPYKLIASMH, CMECBHIO BO3BBIILIEHHOIO U IIPOCTOPEYHOTO, JIUTEPATYPHOU U
HEHOpPMAaTUBHON Jekcukd. Kak mosTy, eMy CBOWCTBEHHa CTPacTHOCTb,
«TOpPEHUEC», HO BeSI[OMHbIﬁ — HC€ POMAHTHUK, a NbUIKasA NEpCOHA C CUIIbHBIM
OCO3HaHMEM MaTPUOTHYECKOro aoira. Bce 3To peanusyercd B ero peuw,
MO3TOMY TO, KaK OHa OTOOpakeHa B MEpeBOje, BIUIET Ha MOHMMaHKe oOpasa
repos B IEJIOM.

B KkadecTBe mpUMEpOB, OTPAXKAIOIIMX COBETCKOE CO3HAHHE Tepos H
W3MEHEHHE JaHHOW ero OCOOCHHOCTH B IIpoIlecce IepeBoja, MpPUBEACM
MpUMEPEl  HECKOJBKUX CMBICIIOO0pasyromux Tpanchopmanmid. Tak, eMmkas
¢paza «oxymentsi!», aapecoBanHas besmomabM Bomanmy, nMmeer odeHb
YETKYI0 KOHKPETHYIO KOHHOTAINIO: 3THM BockimanneM B Coerckom Corosze
MUJIMIUS OCTaHaBuMBajga Hapymmteneid. [lepeBox «Show me your papers!»
Oonee CriuaKeHHBIH, UMEET anelUBIHI0 K KOHKPETHOMY JuIly (your), Toraa
KaK «JJOKyMEHTBHI!» HOCHUT IIPHUKa3HOW O€3JIMYHBINA TOH.

Jlaxxe B MOHOJIOTHYECKOM JMCKypce be3nomHBIN ncmonb3yer oOparieHus,
OTHOCSIIMECS K PEATHSIM COBETCKOTO TOCY/IapCTBA: «TPAKAAHUHY», «TOBAPHILIN.
«1 nmanee, rpaxnane...» — oOpamaercs be3momHbBIi K camoMmy cebe, 4TO
mepeBoguTcs  Kak  «So, gentlemen...». Ha3sBanme  rpakmaHHHOM
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MOIpa3yMeBaeT B KOHTEKCTE COBETCKOW JEHCTBHTEIBHOCTH B3bIBAHHE K
MaTPUOTHYECKMM  YyBCTBaM  YENIOBEKa, JIODKHOTO JKUTh  WHTEpecamu
rocynapcrBa. Jlepunnimn «gentlemen», a nmMeHHO «a man regarded as having
qualities of refinement associated with a good family» u «a man who is cultured,
courteous, and well-educated» [3] He COOTBETCTBYIOT ITaHHOMY 3HAYCHHIO.
3necy ke, BockimiarendbHoe «O UWeM, TOBApHWINM, PasroBoOp!» mepeBoanTCS
BompocutensHEIM «What do you mean?», 3HaYHTENIFHO CHIDKASI SKCIPECCHIO.
Takxe, COBETU3M «TOBapHILM» U3 NIEPEBO/IA NCKITFOUCH, YTO HE OCTABIISET CIIEa
BBIIIEYKa3aHHOH 0COOEHHOCTH MHUPOBO33PEHUS TepPOs.

I'epoit ¢ HenoBosbCcTBOM OpocaeT CTpaBUHCKOMY: «310pOBO, BPEIUTENh!»
[5. C. 74], uro Ttpanchopmupyercs B «Hello, you quack!» [6. P. 83].
BpenurenscTBOM B COBETCKOM YTOJOBHOM IIpaBe€ Ha3bIBAIUCH JIEHCTBHS,
HarpaBJeHHbIE TPOTHB TrocynapcrBa. HaspiBas ero «Bpenurenem», lBan
ameIUTpPyeT K HeMy, Kak K Bpary Hapopga. «Quack» [3] Hecer B cebe mHOM
CMBICIT.

Wntepriperanmst  pyrarensctB  besgomHOro B mepeBoie  Takxke
npuMedartesbHa. Tak, «CBONOYBY M «ApsiHB» y ['TMHHM 0003HAYaroTCs Kak
«swiney. Oba croBa SBISIOTCS PYraTelbCTBAMH W HAIPaBIIEHBI HA TO, YTOOBI
o0uzeTh, 3a1eTh, Pa303IUTh AJPECAHTa, HO UX 3HAUEHHs pasnudarorcs. Tak,
cormacHo cioBapro (O’KeroBa, «CBOJOYB» HMMEET TaKWe 3HAYCHUS, Kak
CHETOJISII», «Mep3aBel», OB YeIOBEeK», a CIIOBO «IpSHb» — HErOJHbIC
BelM, Heuto HUYToKHOe [4]. To ecTh, «IpSHB» — PYrarelbCcTBO OoJjice
YHUUMKUTENBHOE. B iepeBosie OHU ypaBHEHBI.

[lepeBox HEKOTOPHIX (pa3 3HAYUTENBLHO CHIDKAET pE3KOCTh U
SMOIMOHANBHOCTh, XapakTepHble a1t besmomHoro. Tak, oOpamasice K
CrpaBuHckoMy, besmoMHblil 00bsicHseT, mouemy Bonanmga HyXHO molmarth
Kak MoxxHO ckopee: «[loka st Oymy 1mo KBapTHUpam pa3be3kaTh, OH YIU3HET» [5.
C. 102]: «While I'm going home he might get away» [6. P. 109]. [Ipobnema
MOJAMEHBl  BO3HMKAeT MO OONbIIeH YacTH W3-32  HEHOAXOMSIIETO
UCTIONB30BaHMA MOJAIBHOW KOHCTPYKIMH. B oOpuruHase BbIpakacTcs
YBEPEHHOCTh — «OH YNH3HEeT», a B mepeBoge — «he might get away»
0003Ha4YaeT MHUHHUMAIbHYIO CTENEeHb YBEPEHHOCTH B OSTOM. Takke OH
JOKJIaJbIBACT BBIHICYIIOMAHYTOMY JIMIY: «Mens B CyMaclICeaAmunue BbIPAANIIN,
HHUKTO He keaeT MeHs ciymatb!» [S. C. 99], uro Tpanchopmupyercs B «They
said ’'m mad and nobody wants to listen to me» [6. P. 106]. B opurunaie
YyBCTBYETCSI 037100JI€HHOCTh, HETOJI0BAHHUE: CJIOBO «BBIPSAMIN) UMEET SPKYIO
HEeraTHBHYIO KOHHOTalHMIO. B mepeBose OHO ormyckaeTcs, M OCTaeTcsl BIOJHE
CIIOKOWHBIH TOH, a HE SIPO€ HEZOBOIBCTBO.
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Takum o0Opasom, o0pa3 leana besmomHoro tpancdopmupyercs B
nepeBoie M. [J19HHU B 3HAUNUTEIILHOM CTETIEHH, YTO SBIISIETCS KaK CIIEACTBHEM
MHTEPIIPETAllMN PEYEBBIX XapaKTEPHCTHK CO CTOPOHBI MEPEeBOAYMKA, TaK U
pe3ynbTaTOM NepeBOJYECKUX OMMOOK. IIbUIKMI COBETCKHM MO3T, Gopel 3a
CIIPaBeUTUBOCTh, MPEOOPa3OBEIBACTCS B CPEIHECTATUCTHYECKOTO YeTIOBeKa, ¢
MHTEpECOM K JIUTepaType, 3aHMMAIOIIErocsi HAaIMCaHHEM CTHUXOB, HE
BBIPA)KAIOLIETO CIEeNH()HIHOTO OTHOLICHHS K COBETCKOM NEeHCTBUTENBHOCTH.
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Ocsewaemcess 6x1a0 nepeoouuxa B.JI. Bpumanuwickoeco 6 pyccKos3bluHYIO
nepeeooueckyio peyenyuio amepuxarckozo nosma 9.0. Kammuneca. Ilpedcmasnen
CPABHUMENbHBI AHANU3 OPUSUHAILA U PYCCKO20 Nepesood CMUXOmeEopenus «my sweet
old etcetera», ocnoHOU akyeHm cOenaH HA NO0X00ax NepegooHuUKa K Nnepesooy
ABMOPCKUX HEON02UZMOS.

KaioueBbie ciaoBa: 3.0. Kammunre, MepeBOIECKast peuenis,
B.H. bputanumckuii.

The contribution to the Russian-language translation reception of the American
poet translator V. L. Britanishsky. A comparative analysis of the original and Russian
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